Lullaby, little pearl

(Lulajze, Jezuniu)

Polish Carol Arr.: Jens Klimek
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Lu - la - by lit - tle pearl, Dear ba - by slee - ping.
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Lu - la - by, lit - tle pearl, Dear ba - by slee - ping.
Lu - g u - lu - bio - ne me pie - sci - del - ko.
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Ma - ry_ is hol - ding you, guar - ding and kee - ping.
A ty  Go, Ma - tu - |lu, wplac - zu u - tu - la.
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Ma - ry s hol - ding you, guar - ding and kee - ping.
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2. Bring food for the little man good things anégsant; 2. Zarmknijze znuzone placzem powieczki,

Bring for the little man every sweet berry; Utulze zemdlone Ikaniem usteczi.

Into the garden go where all is pleasant; Lulajze, Jezuniu, lulajze lulaj!

Mary will comfort him keeping Him merry. Aty Go, Matulu, w placzu utulaj.

3. Bread for His little mouth with golden butter - 3. Lulajze, piekniuchny nasz Anioleczku,
Bread for his little mouth a loaf to feed Him - Lulajze, wdzieczniuchny swiata Kwiateczku.
Put in His cradle mow good bread and butter. Lulajze, Jezuniu, lulajze lulaj!

If he should wake from rest Mary will heed Him. Aty Go, Matulu, w placzu utula;.



